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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI AHIJTIIMCBKUX
HEOJIOTI3MIB C®EPU IHTEPHET-KOMYHIKAIIIHI

IBanyenko Mapis FOpiiBHa
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
ooyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 Ma NePeKiIad03HABCMEA
JIvgiecbk020 Oepaiicasroco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

1leuoxuii po3eumox Komn'iomepHoi iHdycmpii ma iHpopmMayitinux mexnono2itt NPOmMseoM OCIMAHHIX decsi-
Munims nopoouUs GelUKy KIIbKICb Heon02i3mis, 0 NO3HAYEHHS PealbHOCmI cyyacHozo scumms. Lleii npo-
yec nos'aanuil is 2100anbHOI0 KoMN'lomepusayieio. Y pesytemami mu_cnocmepicaemo 30a2a4enHs Cl08HUKO-
6020 CKNAOY 6a2amMboX M0, 6 NepuLy 4epay aneiiiceKol. JJunamitnuii po3eumox mepmmozzoezwoz cucmemu
ma 6npo8aodiCcenisl uud)poeux mexHono2il y 6ci cqbepu aHrcumms. 00yYMoBII0E nepexio Komn 1omepHoi mosu Ha
3a2anbHONIOOCHKY Aimepamypry mosy. IIpogecitine cninkysanus uepes elekmponti CNUCKU PO3CUTKU 88AIHCA-
€MbCA MIYHOIO YCMANEHOI0 NPAKMUKOI0 Y 6A2aMbOX 0P2aHi3ayiax no 8Cbomy Ceimy.

Ananiz ocobnusocmeti ymeopensi Heol02i3mie cihepu iHmepHem noKkazas, wo HabiibuL nPoOYKMUEHoI € apik-
cayis, a came mepminy ymeopeHi uiisxom 000asanisi 00 0chosu npeircie cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-, info-,
web-, e-: hyperlink, e-cash, dotbomb, idollars, gigastore, nethead, webzine, digital-to-analog, e-commerce, infoworld.
Hocmamus xinvkicms npuxkiadie npedcmagiena clo80CKIA0AHHAM, Hanpukiad. bookmark — book + mark;
egosearch — ego + search, junk e-mail — junk + e + mail; digital-to-analog — digital +to + analog. Axponi-
mamu— IMHO =in my humble honest opinion; AFAIK = as far as I know. bykeenno-yughoposumu ckopouenusimu —
B2B — business-to-business, B2C — business-to-consumer, P2P — producer-to-producer.

Okpemy 2pyny ghopmyioms Heono2izmu cheyugiynozo komn iomepnozo cieney leetspeak. B mescax 32ada-
HOI nidepynu Ham 80an0Csk GUOKPEMUMU MAKi MeHOeHYii YMBOPeHHs HOBUX MEPMIHONOIYHUX OOUHUYb: 3AMIHA
nimep uucnamu — leetspeak = 133t5p33k; samina 6yke 3naxamu, sxi ix naeadyroms — ham= 4 | - | ™ e3aemosa-
Mina gonemuyHo cnopionenux nimep — Sxlllz=skills; nexmysauus epamamuunumu ma oppoepagivnumu npa-
sunamu — ‘tie’ 3amicms ‘the’, ‘teh’ ='the’; suxopucmanus eeruxux aimep ma onyujennsa conochux — LiKe THiS,
VFy=Vvery, wupoxe suKopucmanius epagivnux ma yugposux cumeonie — < jumping up and down>; abpegia-

mypu — BBL= be back later, BRB= be right back, ROFL= rolling on the floor laughing, TTYL=

talk to you later.

Knrouoei cnosa: neonozizm, inmepuem, KOMyHIKAYisl, CIOBHUKOGULL CKIA0, MEPMIHON02IA, CLOBOMEID.

IlocranoBka mnpoliemMu B 3arajibLHOMy
BULVISAAI T 06rpyHTyBaHHﬂ il aKTyaJIbHOCTl.

Moga, K 1 Cy01'[1J'IbCTBO MOCTIHO PO3BUBAETHCSL.
OnHi€ero i3 HAMBAKIMBINIMX XapaKTEPUCTHK MOBH
€ il pyXJMBICTb, OCKUIBKM 3pPOCTaHHS JIFOICHKUX
noTped Ta HarpoOMaKEHHsI TOCBIY MPU3BOAUTD JI0
HaKOMWYEHHA 1H(OpMaLii MPO HABKOJIMILIHINA CBIT,
MOMONIEHHST HAyKOBOTO Mi3HAHHS mdikcHOCTI. Lle
HEMHUHYYO BUPAKAETHCS. B MOBI 1 BIZJOOPAKAETHCS Y
CIILIKYBaHHI.

KutTs aUHAMIYHO pyXaeTbesl BIiEpern, 1 MoBa
BUMYIIICHA a/JANITOBYBAaTHCh IO HOBUX BHMOT, BUOHpa-
FOUH HOBI 3aCOOM BUPAKECHHS 1/1H Ta 3aJTUIIATH TTICIIS
ceOe Taki cJoBa, siKi Oy/iM aKTyaJbHHMH y TICBHUIA
KOHKpPETHHH MOMEHT. HaliBaxmmBilmmuy Ta “‘Haiixa-
PaKTEPHIILIMMU O3HAKaMU Oy/b-5IKOi MOBH Ta 1i CJIOB-
HHUKOBOIO 3ar1acy € 3MiHHICTb Ta po3BUTOK’ [5, 150].

MeTto10 wi€i cTarTi € BU3HaAYEHHs CIOCOOIB Ta
METO/IB 30aradyeHHsl aHIMIIMCHKOI JEKCUKH chepu
[HTEepHeT-KOMYHIKaLI} OCTAHHIX JeCATHIITh.

AHaJNi3 OCTaHHIX JOCHiIXKeHb i myOsikamiii.
3 kiHmg XX CTONITTS OCHOBHUMH cdepamu
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MOTIOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKJIaJy MOBH € TIOJi-
THKa, 3acobm MacoBoi iH(popmarii Tta [HTepHET
[4, 46], ockiibKkHM IHHOBAIIMHWI MOBHHM IPO-
1eC HaWOUIbII aKTUBHO TMPOXOAWTH y THUX Taly-
351X, Ha SIKi BIUTMBAIOTh MaKpOCOIiaabHI (hakTopu.
Indopmariitna peosmroriss Ha modarky XXI cTo-
JITTS BUMAarae MOJEpHi3alii ICHYIOUUX HAyKOBHUX
TEPMiHIB Ta YTBOPCHHS HOBUX JIEKCHUYHUX OJIHU-
HUIlb, 100 TO3HAYUTH PEATBHICTH Cy4acHOTO
xuTTa. Lleir mpouec mos's3aHuil 13 TI06aTBHOIO
KOMIT'FOTepH3aIli€r0. Y pe3ynbraTi MU CcriocTepira-
€MO 30arayeHHs CIOBHHKOBOTO CKJIaTy OaraThox
MoB. OnHaK aHTIilichbka MOBa repeOyBae y IeH-
Tpi TakuX 3MiH. J[MHAMIYHHN PO3BUTOK TEPMiHO-
JIOTIYHOI CHCTEMH Ta BIPOBAIKCHHS ITUPPOBUX
TEXHOJIOTIH Yy BCi cepH KUTTS 00yMOBIIIOE TIepe-
XiI KOMIT'IOTEPHOI MOBHM Ha 3arajbHOJIOICHKY
nitTeparypHy Moy [3, 104]. IIpodeciiine criyiky-
BaHHS 4epe3 eJEKTPOHHI CIIMCKU PO3CHIIKU BBa-
YKAETHCS MIIHOKO YCTAJICHOIO MPAKTUKOI y Oara-
THOX OpraHi3alisix mo BcboMy cBity [1, 94]. bararo
aKaJeMiYHUX YCTaHOB PO3POOMIIN BIACHI CUCTEMHU
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€JIEKTPOHHOT MMOILTH JUIsl HAllIOHAJTBLHUX Ta Mi>KHA-
ponHux kKomyHikamii. I Taka gopma mpodeciiinoi
B3a€MOIIT cTajia HaA3BUYAHO BaXKIJIMBOIO [T HHX.

30araueHHs aHDTIHCHKOT JIGKCUKH TIPOTSATOM Tep-
IIMX POKIB HOBOI T0OH, SIK 1 B OCTaHHI IECATHIITT,
3MIMCHIOETHCS Maiike BUHSTKOBO 3aBIISIKA BITACHUM
MOBHHM pECypcaM uepe3 CIIOBOTBOPEHHS Ta 3MiHY
3HAUeHHsI ICHYIOUMX OnuHHIb. L[poMy deHoMeHy
MPUCBSIYEHO Oararo KHUT Ta HAyKOBHX CTaTeil.
Uumano BUEHHMX BHBYAIOTH MNPOLECH 30aradeHHs
annmiiicekoi nekcuku: 1.B. Anmpycsk, H.J. Apy-
TIoHOB, P. bepudunba, O. JI. bospcbka, B. T. Tak,
O. 1. Memkos, C. M. €nikeena, 0. O. XKiykrenko,
B. L. 3a6otkina, FO. A. 3amauii, H. K. Usynikin,
K. B. KoBrtyn, €. C. KyOpsikopa, P. K. Maxauamsii,
I. I. Mypko, JI. ®@. Omenpsuenko, T. O. [Taxomoga,
T. A. Ilimaxina, O. M. Ilo3gusakosa, B. H. Temis,
€. b. Uepkaceka, A. B. SlHkoB Ta iH1II.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTizKeHHsI.
V crarTi 3aiticaeno anani3 300 Heomori3MiB chepu
IHTEepHET-KOMYHIKAIlii MO0 iX TEMaTUYHUX,
CEMaHTHYHUX Ta JEPUBAIIMHUX OCOOIMBOCTEH.

AHaii3 CI0BOTBOPYMX OCOONMBOCTEH PO3IVIs-
HYTHX HEOJIOTI3MIB IOKa3aB, L0 cepel HOBOYT-
BOpeHb 11i€i cdepu HasIBHI JEKCUYHI OJMHUIIL,
YTBOPEH1 PI3HUMH CHOCOO0aMH, MPHUPOIHBO, IO
HAaWIPONYKTUBHIIIMM BUABHIIACH adikcallis.

SIx MoKa3yroTh pe3yibTaru 00poOKH (haKkTHd-
HOTO Marepiajy MpOTATOM OCTAHHIX NECATHIITH
3’sIBUIIOCS 6araTto HOBUX a(iKciB aHIIHCHKOI MOBH
OB’ s13aHUX 13 cheporo iHTepHeT-KoMyHiKatii. Lle
Taki adikew, sk cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-,
info-, web-, e-. Hanpuxma:

Hyperlink — hyper + link; hypertext — hyper
+ text; e-cash — e + cash; e-life — e+ life; idollars
— I+ dollars; dot bomb — dot + bomb, dot snot —
dot+snot; gigastore — giga + store; nethead — net
+ head; netmyth — net + myth; infoworld — info
+ world; webzine — web + zine; website — web +
site; digital-to-analog — digital +to+analog.

3okpema, npedikc e- mopoauB, 3MaBasiocs O,
HECKIHYEHHY KIUIBKICTh HOBHUX CJIB, TaKHX SK
e-mail, e-commerce, e-solution, e-vite, e-newsletter,
e-book, e-publishing, and e-ticket.

[Ipedikc ‘cyber-’ mOCUTh 4acTO 3yCTPIYAETHCS
B [HTEpHETI, KO)KHOTO pa3y y HOBUX KOMOIHAIIIsIX.
OKcOopIChKUil CIIOBHUK TMOJAE€ TaKe BU3HAYCHHS
nporo adikcy: “The first element of a wide variety
of terms relating to computer-mediated electronic
communications, particularly those which came to
general prominence in the eighties and nineties,
suchas ELECTRONIC MAIL and the INTERNET”
[2, 34]. HaBenemo kinbka nmpukiamiB: cybercitizen
— cyber- + citizen; cyberclinics — cyber- +
clinics;, cybercommerce — cyber- + commerce;
cybercrash — cyber- + crash, cyberjournalism —
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cyber- + journalism; cyberkids — cyber- + kids;
cybermall — cyber- + mall; cyberpatrol — cyber-
+ patrol.

Bimprr  mi3HI  JOMNOBHEHHS  BKJIIOYAIOTH
cyberpatrol (mporpamHe 3a0e3nedeHHs i 3aro-
OiraHHs JOCTYILy HEITOBHOJITHIX /IO CaiTiB, Opi€H-
TOBAHHX HA JOPOCIUX), cyberkids (3Ha4eHHS caMO
co0010 3po3yMisa, Ha3Ba [HTEPHET-CIITBHOTH IS
niteit) Ta cyberterrorism (TakoX 3HAYECHHS 3pO3Y-
MLJIO i3 3MICTY CJIOBA), MU 3Tajialiv JIMIIE KijbKa,
OLIBIIIE TOTO, BOHU MOXYTh 3’ SBJISATHCH 13 TIpedik-
COM Pa30M i OKPEMO, y TAKOMY BUTIAJIKY 3’ SIBIISIETHCS
TUpE, SIKe BiJAUIsAE pediKe BiJl OCHOBU.

CrnoBockiagants GOpMyIOTh TOCUTh YUCEIbHY
Ta MPOJAYKTUBHY I'pyIly Heonori3mis. Bonu Bu3Ha-
YarOThCs I0JJaBaHHM JIBOX 200 O1TbIIIE CITiB pa3oMm,
100 CTBOPUTH HOBE, Maibke 0e3 Oyab-SKHX CIIO-
Ty4yHuX esneMeHTiB. Och KiIbKa NMPUKIAAIB: clear-
to-send — clear + to + send; egosearch — ego +
search, flashcrowd — flash + crowd; download —
down + load; digital-to-analog — digital +to +
analog.

[Togubyemo, TakoX, CHTYallil0, KOJIU TOEIHY-
IOThCSI JIBa CIIOBOTBOpPYI TPOLIECH, HANPHUKIA],
adikcariss + ckimagaHHs: egosurfer — ego+ surf
+ er; junk e-mail — junk + e + mail; network
topology — net + work + topology.

AxpOHIM — alpeBiarypa, IO CKJIAIa€ThCS 3
MOYATKOBUX JIiTep a00 3BYKIB CIIIB TBIPHOTO CJIOBO-
cniomydeHHs [5, 83]. AkpoHiMHE criouaTky Oyiu po3-
poOJIeHI B MeXaxX CHCTEMH IHTEPHET OTOJIOIICHb.
TpuOykBeHHa abpeBiarypa 3aJIMIIAETHCS OJHUM 3
HAUMOMYJISPHINIMX THITIB a0peBiaTypu B 00UUCITIO-
BaJIbHIH 1 TeJIEKOMYHIKaIliiHii TepmiHosorii. [Tomi-
OHa cucTeMa IMOUIMPEHAa Cepesl KOPUCTYBAdiB IS
0OMiHY TEKCTOBMMH IMOBIIOMJICHHSAMHU. [3 MiIrMHOM
gacy Ta MpOIECOM POCTY CITY»O MUTTEBOTO OOMIHY
noBiomsiennsimu  (ICQ, AOL Tta MSN cepen
THIIIMX) CJIOBHUKOBHH 3ar1ac pi3ko pO3IITHUPHBCA.

JlocuTh mOmMMpPEeHUMH € Tak 3BaHi (pa3u-Bil-
MoBH (iHOm1 iX Ha3uBaiOTh ‘parentheticals’ («kpy-
TTUMH TYKKaMi»)), 10 9acTO CKOPOUYIOTHCS 10
dbopmu abpesiatypw, i, K MPaBUIO, CKOPOUYIOThH
ITI pEYeHHs, IO MOXE IOJICTIIATH PO3MIUQ-
poBky. Hanpukma:

TRDMF = tear rolling down my face. IMHO
=in my humble honest opinion. AFAIK = as far as [
know. IIRIC = if I recall correctly. OTOH = on the
other hend. IANAL =1 am not a lawyer. YMMYV =
your mileage may vary.

[Tpuknanu abpesiaTyp, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS
B InTepueri: GAL (girl, young woman) — Get A
Life; JAM (difficult, blundering situation) — Just
A Minute; HAND — Have A Nice Day.

Kopuctysaui iHomi ckianatoth [HTepHET-a0pe-
BiaTypu CIIOHTAHHO, TOMY 0arato 3 HUX MOXYTb
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31aTUCA 3aIUTyTAHUMHU, HE3PO3yMUTUMH 200 HaBITh
6e3nmy3aumu. Lleii T oqHOKPaTHOTO CKOPOYECHHS
MPU3BOIUTH JI0 TIOSIBU TAKMX MOBHHX OJIMHUIIb SIK:
OTP (on the phone) abo menu nowupenuti, OPTD
(outside petting the dog).

[Ile omHa OCOONMUBICTH, CIIJIBHA YIS CHUIKY-
BaHH B [HTEepHETI — I1e yCIYeHHS Ta IePETBOPEHHS
ciiB y (hopMu, SIKi KOPUCTYBadi MOXKYTh BBOIHUTH
nerme. Ilpukiagym 1pOro BKIIOYAIOTH: addy —
‘address’ (plural: ‘addys’); convo — ‘conversation’;
pic — ‘picture’ ( “pics’, ‘pix’ or ‘pieties’ for plural);
proggy — ‘computer program’; prolly — ‘probably’;
sig — ‘signature’ (also ‘siggy’).

Hanpukiian, iHHOBaIiifHA JTIHTBICTUYHA OJMHHULIS
compact disc OyB BUKOPUCTAHUH Y PO OCHOBH JIJISI
cTBOpeHHs1 abpeBiarypu CD, sikuii Hajaii mpax-
TUYHO TIOBHICTIO BUTICHUB ITOYAaTKOBY OJIMHHIIIO
Ta aKTUBHO TIPUHAMAE y4acTh y CTBOPEHHI JIEKCHY-
HUX HOBOBBeZICHb ckiagHoro tumy: CD video; CD
caddy; CD reader.

OpmHUM c1I0CO0IB yTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB € Oy K-
BEHHO-IIN(OPOBI CKOpOUYCHHSI. B pe3ynbTari BUKO-
pHUCTaHHS 3raJlaHOrO MPUIOMY YTBOPHJIACH HU3KA
HallMEHyBaHb €JIEKTPOHHOI TOPTiBII, HATPHUKIIAI:
B2B — business-to-business; B2C — business-
to-consumer; B2B2C — business-to-business-
to-consumer; C2C — consumer-to-consumer;
C2B2C  —(consumer-to-business-to-consumer;
B2E — business-to-employee; P2P — producer-
to-producer, person- to person.

Taki HOBI cjOBa TPEACTABISAIOTH CIIEIU-
(GiuyHUN THIT CKOPOYEHB 3 IUPPOI0 «2» 3aBISKH
MPOBEICHHIO aHasorii 3 vacukow “to”. Ilomy-
JSIPHICTh TaKUX CKOPOUYEHB J03BOJISIE CTBOPUTH
«yHIBepcalibH1» HeodorisMu X2Y, OpuriHaIbHY
CJIOBOTBOPYY MOAEIb JUIsl YTBOPEHHS 1HHOBAIIii
13 3araJIbHUM 3HAYEHHSIM «EJIIEKTPOHHUU MPOJaXK
4Oroch KOMy-HeOynb». 3HauHa MTPOAYKTHB-
HICTh I[LOTO MPOIIECY MOSICHIOE (PYHKI[IOHYBAHHS
«MoBu B IHTepHeTi». OChb 4OMy CHIJIKYBaHHSA
yepe3 [HTepHET BMMarae pi3HHUX iHHOBAIlIH, SKi
BHUKOPUCTOBYIOTBCS IIE€pe/laBayaMu «KiOepMOBI»
JUIE «EKOHOMHOTO» ITO3HAYEHHS BXE ICHYIOUHX
MOHSTb.

dopma ‘teh’ sBisie cCOOOKO OKpEeMHUH BHIIA-
JIOK TaKoro TEepPETBOPEHHS. 3rajaHe CKOpPOUCHHS
BUHUKJIO SIK PE3YJIbTaT CIIOTBOPEHHS ‘the’ 1 4acTo
3’ ABJISIETHCSI MUMOBOJI, KOJIM TEKCT IIBUJIKO HaOU-
paetbes. HacrpaBi 1ie ¢Tano HaCTIbKU MOLIUpe-
HUM, 110 Ha CHOTOJTHIIITHIN JIeHb 11e Ha0yJI0 cTaTycy
MOBHO{ OIMHUIII, sIKa BUKOPUCTOBYETHCS II1II€CTIPSI-
MOBaHO. 3a3BMYail 11 TPAIUIIEThCS B CUTYyalisX,
KOJIM JIOIIMCYBad 10/1a€ cebe CBIJOMO 3aXOIUICHUM,
HACJIITyFOYM MEHIII TPaMOTHOTO HOBadka B IHTEp-
Heti: “That movie was teh suck!”, “The fight scene
with all the Agent Smiths was THE AWESOME”,
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efc. Haitacriwe B “the suck”, “the lame” and cool
or “the cool”.

AHaJOr4HO, IHTEPHET-HOBOYTBOPEHHS MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBAaTu cioBo ‘like’ or leik’ six capkac-
TUYHE HanmcaHHs cnoBa like’, sk y “I LIKE PIE”.
YacTo METOI0 TaKOTO MOBIJOMIICHHS € IPUHIKEHHS
YUIXOCh IHTENEKTYaJbHUX 3II0HOCTEH, Hecpo-
MO>KHOCTI TPaMOTHO HaOpaTu TEKCT.

OxpiM Tporpam Juisi OOMiHY MHUTTEBUMH ITOBi-
JOMJICHHSIMH ICHYE 1€ OfHa cdepa, sKa IepeHacu-
YyeHa [HTepHeT-JIEeKCHKOI0 — 1€ CBIT IHTepHeT-irop.
Leetspeak abo xoporie leet — e cienmdiuauii v
KOMIT'FOTEPHOIO CJIEHTY, 1€ KOPUCTYBau 3aMIHIOE
3BUYaiiHi OyKBM IHIIMMU CHUMBOJIAMHU KJIaBIaTypH
[6, 55].

3amouarkoBaHmi Ha moyatky 1980-x, leet speak
Brepuie Oyl0 BHKOPHUCTAHO XaKepaMH SIK CIOcCiO
3armo0irTy MOMmyKy iX BeO-CalTiB / Tpyn HOBHH
MPOCTHUM IOIITYKOM KJIFOUOBHX cJiB. Llst MoBa (crio-
ci0 criJIKyBaHHS) 3poCTalia i cTaBalia MomyJISIpHOO
B Takux irpax B InTepHeri, ik Doom Ha movaTky
1990-x, mo ciayryBaB crocoOOM HaTAKHYTH, IO
Bu xakep (h4x0r), 1, TakuM YUHOM J1aTH 3pO3YMITH,
10 MOTPIOHO OyTH 0OEPEIKHUM.

Leet, abo 1337, - nie kopotka dopma “elite,”,
SKy 3a3BM4Yail BUKOPUCTOBYIOTh I'paBlli y BiJ€O-
irpax, o0 CrnpaBUTH BpakKeHHs KBali(hiKOBaHUX
CIeiaiCTiB.

Jlesiki 3 HaWMOIMIMPEHININX EJIEMEHTIB IIHOTO
CJICHTY BKIJTFOUarOTh ab0peBiarypu: LOL — laughing
out loud, BBL — be back later, BRB — be right back,
ROFL - rolling on the floor laughing, TTYL — talk
to you later, GN — good name, good going, OMG —
oh my god!, BTW — by the way, AFK — away from
keyboard, KTLIX — OK, thanks.

Leet words MOYXHa BUCIIOBUTH COTHSIMH CITOCO-
01B, BUKOPUCTOBYIOUH Pi3Hi MiICTAHOBKU Ta KOMOi-
HAIll1, aJie SIKIIO0 3pO3YMITH MPUHLIUIT (HOPMYBAHHS
TaKMX CUMBOJIIB, & CaMe, 1110 BOHU YIPYTOBaHHI K
(doHeMH Ta CUMBOJIH, NIEPEKIIANaTH leet HE BaXKKO.
Kpim Toro, ockinbku leet He € dhopmanbHUM a0
pETiOHATIBHUM JIiaJIeKTOM, Oy/ib-sIKe CIIOBO MOYKHA
TPaKTyBaTH MO-Pi3HOMY.

VY 3ragaHoMy CJEHTY YHClIa 9acTO BHKOPHCTO-
BYIOTBCS sK JiTepu. TepmiH “leet” moxHa OyIo
0 3amucaru sk ‘13377, ipu oMy /7 3aMiHHUTH
OykBy L. “3”, sika € 3BOpPOTHOIO JiiTeporo E, a “7”
Haraaye OykBy T. IHumn BkmrouyaroTh “8” 3amiHto-
toun OykBy B , '9' BukopucroByeThes sk G, 0’
(aynp) 3amicTh O TOIIIO.

3HakH, 110 HE MICTATh al(aBiTy, MOKHA BUKO-
PHUCTOBYBATH Ul 3aMiHU OYKB, SIKI BOHM Haramuy-
10Th. Hanpukiag, 5 a0 HaBiTh “$”” MOXKY T 3aMi-
HUTHU JiTepy S. 3aCTOCOBYIOUH II€H CTHIIb, CIOBO
“leetspeak” moxxHa 3armcaty sk “133t5p33k” abo
HaBiTh ! 337 $ p34k”, a “4” 3amiHuTH OyKBY A.
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[IpucyTHI TakoXk BUIAJKU B3aEMO3aMiHU (OHE-
TUYHO CIOpIAHEHHX JiTep. Buxopucranus “Z”
JUIs octatoyHoi jitepw S, a “X” mus ciiB, 1O
3aKkiHuytoThcs jitepamu C abo K, € 3arajJbHuM.
Hanpuxnan, “5x/llz” (skills).

[IpaBmi rpamMaTtukd TOTPUMYIOTBCS — PiJIKO.
Jlesiki  KOpUCTyBa4di BHMKOPHUCTOBYIOTH — BEJHKI
mitepu, omyckaroun ronocHi (LiKe THiS), Ta
IHKOJIM ~ HEXTYIOTh aHDIIWCBKHM  PO3MOBHHM
CTHJIEM Ta TPaMaTHKOI0, a00 BUIIY4alOTh TOJIOCHI
OyKkBHM 3i CIiB (HANpHKIAJA, NMEPETBOPEHHS Very
Ha ‘vry’).

Hopmoro  iHTepHET CHiTIKyBaHHS — CTarOTh
noMuiku. [TomupeHuMu € Taki MOMHIKH sIK ‘tie’
3aMicThb ‘the’, sIKi 3aUIIA0THCS HEBUTIPABICHUMH
ab0 1HOMI 3aCTOCOBYIOTHCS JIJISl 3aMiHHM TIPaBUIIb-
HOTO HAIIMICaHHS.

I'padiuni cumBonmu < > abo * * wyacto BXKHU-
BalOThCSA SIK CMOCIO TpadidHOTO BiTOOpAKEHHS
MIMIKH, Jii 94 eMOIid Ta BIMYYTTIB KOPHUCTY-
Baua, K€ BAXKKO BHPA3UTH 32 JOMOMOTOIO 1HIINX
oHnaiiH-meroniB. Hampukman: <smile>, * smile
* < jumping up and down>, *jumping up and
down*, <very very sad right now> or *very very
sad right now?*,

CumBonu [] 1 [/] abo mpocTo / 4acTo BUKOpHC-
TOBYIOTBCSI 31 CJIOBOM BcepenuHi [| abo micms /
JUIsl TIO3HAYEHHs MOYYTTIB aBTOpa IIiJl yac Hallu-
CaHHS T0JaHOTO pedeHHs abo ab3aiy. Hanmpuknan:
[sarcasm] I just love how wonderfully the new
nerf to our characters has gone. [sarcasm], the
developers have gone mad! MoxHa TIpUITyCTHTH,
10 BUKOPHCTAHHSI TAKMX CUMBOJIIB EPETYKYEThCS
3 KOZIaMH, SIKi 3a3BUYall BUKOPUCTOBYIOTHCS B CHC-
TEMax OTOJIOLICHb.

Hudposi cuMBOIM, 10 HAraaywTh JITEpU B
OKpEeMHX BHWIIJKaX 3aMiHsOTH ix. Hampukman,
BUKOPUCTAHHSI KOCOI PUCKU UIsl CTBOpEHHS ‘M
MoOXe 3aMiHUTH OykBy M, a 3amicTh Jitepu H
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS NIBI MATMYKH, MOETHAHI
3 nedicoM JuIs yTBOpeHHS | - |7, TAKMM YMHOM,
CIIoBO “ham” morno 6 3anucaTH gk | - | 4™,

BaxnmBo mam’drat, IO CHUIBHOTA, SKa
KOPUCTYEThCS leetspeak CTUMYIIOE YTBOPEHHS
HOBUX ()OpM Ta 33a0XOUy€ IHIUBITyadbHY TBOP-
YiCTh, BHACIIJOK YOTO CTBOPIOETHCS IWHAMIYHA
MMChMOBA MOBA, SIKa BUKJIIOYA€ BiAMOBIAHICTD YU
MOCIIIJIOBHICTb.

Jlani Mu mojaeMo 3pa3oK KJIHOYOBHX CIIiB, SIKi
MIPUHIIMIIOBO HE 3MIHMJIMCS (X0ua TPAIUISIOTHCS
BapiaHTH) 3 Yacy CTBOPEHHS [eetspeak.

‘warez’ or ‘w4r3z’ — HelleraJabHO CKOIHO-
BaHE TMporpaMHe 3a0e3NeueHHs, AOCTYIHE IS
3aBaHTAKCHHS.

— ‘h4x’ — guraiite sk ‘hacks’ abo Te, 110
POOHTH KOMI IOTEPHUI XaKep 3JI0BMUCHHUK.
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— ‘prOn’ — anarpama ‘porn’, MOXIJIMBO, BKa3ye
Ha BUKOPHUCTAHHS OpHOTrpadii.

— ‘sploitz’ — pa3nuBOCTI B KOMIT'FOTEPHOMY
porpaMHOMY 3a0€3MeueHHi, SIKe BUKOPHCTOBY-
I0Th XaKepH.

— ‘pwn’ — Bepcis CICHIOBOTO TEpMiHA, KUK
4acTO BUKOPHCTOBYETHCS JUISI BHPAKEHHS Tiepe-
Barv HaJl HIIUMH, SKUH MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS
3JI0BMHCHO, 3aJIeKHO Bij curyamii. Cepen iHIIAX
BapiaHTIB TaKkoK Moke Oytu Hammcano “0OWn3d”
a6o “pwn3d”. Lleit TepMiH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh
XyJIiraHu y Bigeoirpax abo rpidu (HezodpocoBicHi
rpaBli y Bijeoirpax, siki HABMUCHO JparyloTh Ta
NepeciayloTh 1HIIUX TPaBIIiB).

‘m4d sklllz’ a6o ‘maneni HaBUYKHU® — MOCH-
JaeThecsl Ha BiacHUM TajaHT. Cam “m4d” uacto
BUKOPUCTOBYETHCS JJIs1 HATOJIOCY, aKIICHTY.
‘nOOb’, ‘noob’, ‘newbie’ abo ‘newb’ —
KOMOIHAIi1, CHAHOHIMIYHI, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIs TIO3HAUEHHs HOBOTO KOpHCTyBada. Jleski
leetspeakers crpuitmarote “nOOb” sx 00pasy, a
“newbie” TepMiH, IS TIO3HAYCHHS HOBUX KOPHC-
TyBauiB, 110 Ma€ MO3UTHUBHE CMHUCIIOBE HABAHTa-
JKCHHSI.

”wOOt” abo cmaiinuk \ o / - abpeBiatypa,
sika 3a3Bru4ai o3Hadae ‘We Own the Other Team’,
Ta BUKOPUCTOBYETHCS JUISI CBATKYBAHHS IEPEMOTH
y BiJieorpi.
‘roxxOrs’ — BIKMBAETHCA 3aMICTh ‘TOCKS’, sIK
MIPABHJIO, JUISL OTIMICY YOTOCHh BPa)Karouoro.

— ‘dOOd’ — 3amiHIOE TpPUBITAHHS YU 3BEp-
HEHHS J10 KOTOCh sK ‘dude’ (4yBak).
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—  ‘joo’ 1 ‘U’ — BKMBAETHCS 3aMICTh ‘you’.
3a3Buyaii nmumietbes sk “jO0” ado | 007,
— ‘ph’ — 4acro 3amiHpOTH ‘f’, sK

‘phaar’ Ha ‘fear’ (ax y “ph34r my 133t skillz”) i
HaBIMAK{, HANPUKIAJ, HamucaHHs phonetics’ sk
“fO [\ |371".

BHCHOBKH Ta MNepCHeKTHBH MOJAJIBIINX
pocaikenb. CporosnHi iHTepHeT HaOyBae cra-
TyCy OCOOJMBOTO TMPOCTOPY CIUIKYBaHHS, IO
YMOKJIMBIIIOE 3JIHCHEHHS CIUJIKYBaHHS PpI3HUX
BEPCTB HACEJICHHS, JONOMArae J0jJaTu KyJIbTypHI
Oap'epu. InTepuer cnpuse dopmyBaHHIO abco-
JIOTHO HOBOTO, II00AJBHOTO THIy CHUIBHOTH,
NPOTOHYIOYH NIEBHHUI TUI TEKCTIB, OCHOBOIO SKUX
€ KyJIbTYpHa Ta JyXOBHa CHopimHeHicTb. [HTEp-
HeT € (akTopoM 3MiH y Oararbox cdepax Irof-
CBKOI JiSTbHOCTI. IHTEpHET PO3BUHYBCS /10 PIBHA
3aco0y MOIMpPEeHHs MacoBoi iH(popMmailli Ta 3100yB
MOMYJSIPHICT OUTBIITY HIK panio 1 TeneGauyeHHS.
Vei 3ragani (GakTopy CIyryBald MIATPYHTSIM JUIS
MOSIBU HOBUX TEPMiHIB.

AHaii3 ocobnMBOCTEH YTBOPEHHS HEOJIOTI3-
MiB cepu IHTEpHET TOKa3aB, 0 HAWOIIbII TIPo-
IYyKTHBHOIO € adikcarlis, a came TepMiHU yTBO-



Isanuenxo M. FO. CmpyxkmypHo-cemanmuuni 0coOIUB0CMI QH2NIUCLKUX HEONI0RI3MI6 chepu iHmepHem-KoMYHIKayil

PEHHS LUIAXOM JOAAaBaHHA /10 OCHOBM Hpe(iKCiB  TIYHMX OJAMHHUIL: 3aMiHA YKCEN JiTepaMu; 3aMiHa
cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-, info-, web-, e-.  OykB 3HaKkaMmu, Ki iX HaraJiyroTh;, B3aeMO3aMiHa
JlocTaTHs KiIbKICTh MPUKIIA/IB IPECTaBICHA C10-  (DOHETHMYHO CHOPIAHEHUX JIITEP; HEXTYBaHHSA Ipa-
BOCK/JTaJIaHHSIM, aKpOHIMaMu, OyKBeHHO-Iu(popo- ~ MaTuyHUMH Ta opdorpadiyHUMH MpPaBUIAMH;
BUMU CKOPOYCHHSIMHU. BUKOPUCTAHHS BEJIMKHX JITEP Ta OMYIICHHS TOJIO-
Oxpemy Tpymny (QOpMYIOTH HEOJNOTI3MH CIle-  CHHUX; IIMPOKE BUKOPUCTAHHS TpadidyHUX Ta Iud-
nr(pIYHOTO KOMIT IOTEpHOTO CieHry leetspeak.  poBuX cmMBOIiB, abpeBiaTyp.
B mexax 3rajgaHoi miarpymnu Ham BJaJIoCsl BHOKpe- [TepcrieKTUBOIO JTOCITIDKEHHS € aHalli3 MUISXIB
MUTH TaKi TSHICHIII1 yTBOPCHHS HOBUX TEPMIHOJIO-  YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB CyMDKHUX TaTy3eH.
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ENGLISH INTERNET-COMMUNICATION NEOLOGISMS STRUCTURAL
AND SEMANTIC FEATURES

Ivanchenko Mariia Yuriivna
Candidate of Philology,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation
Lviv State University of Life Safety
Klyparivska Street, 35, Lviv, Ukraine

The rapid development of the computer industry and information technology in recent decades has given rise to a
large number of neologisms to denote the modern life reality. This process is associated with global computerization. As
a result, we see the enrichment of many languages vocabulary, especially English. The terminological system dynamic
development and the introduction of digital technologies in all spheres of life determines the transition of computer lan-
guage into universal literary language. Professional communication through electronic mailing lists is considered to be a
well-established practice in many organizations around the world.

Analysis of neologisms formation peculiarities in the Internet has shown that the most productive is affixation, namely the
terms formed by adding to the base prefixes cyber-, hyper-, i-, dot-, giga-, net-, info-, web-, e-: hyperlink, e-cash, dot bomb,
idollars, gigastore, nethead, webzine, digital-to-analog, e-commerce, infoworld. A sufficient number of examples are repre-
sented by adding stems, for example: bookmark — book + mark; egosearch — ego + search; junk e-mail — junk + e + mail;
digital-to-analog — digital + to + analog. Acronyms — IMHO = in my humble honest opinion; AFAIK = as far as I know.
Alphanumeric abbreviations — B2B — business-to-business, B2C — business-to-consumer, P2P — producer-to-producer:

One more group is formed by neologisms of specific computer slang leetspeak. Within the mentioned subgroup we man-
aged to point out the following tendencies of new terminological units formation: replacement of letters by numbers — leet-
speak = 133t5p33k; replacement of letters with characters that resemble them — ham = 4 | - | ", interchange of phonetically
related letters — 5xlllz = skills, neglect of grammatical and spelling rules — ‘tie’ instead of ‘the’, ‘teh’ = ‘the’; use of capital
letters and vowels omission — LiKe THiS, vry = very; extensive use of graphic and digital symbols — <jumping up and down>;
abbreviations — BBL = be back later, BRB = be right back, ROFL = rolling on the floor laughing, TTYL = talk to you later.

Key words: neologism, internet, communication, vocabulary, terminology, word formation.
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